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IMEHHUKH RIHT ARE I SCHAFFARE'Y CEPEI[HBOBEPXHBQHIMEHBKIﬁ MOBI:
JJEKCUKO-CEMAHTUYHHNU TA NIEPEKJIAJAIIBKHU ACIIEKTH

Y npononosaniu cmammi posenanymo npobremu icmopuuHo2o ci080mMeopy HiMeybKoi MosU, a came
00CNI0CEHO CeMAHMUYHT MA QYHKYIOHATLHI 0COOIUBOCTNT IMEHHUKIB HA -, K NO3HAUAIOMb 0CIO Y0I08IYOT
cmami, Ha npuknadi 0éox wacmomnux aexcem — rihteereu schaffeereBemanosneno poseumox cemanmuxu
depusamis, 0coOIUBOCHI X nepeKnady YKpaiHCbKoio Ha Mamepiai 1eKCUKoepa@iunux odicepen i agmeHmudHux
MeKCcmie pi3HUX munie i JHCAHpie, BUSHAUEHO BNIIUG HCAHPOBO2O YUHHUKA HA 3HAYUCHHS JIEKCEM Y
CepeOHbOBePXHbOHIMEYbKIU MOSI.

Knrouosi crosa: cepednvbosepXxHboHiMeybKa MOBA, ICMOPUYHUL CI0BOMEID, HOMIHAYIs 0CIO,
CeMAHMUYHUL AHATI3, TIEKCUKO-CEMAHMUYHUL 6APIAHMN, CROCOOU NEPEKIay.

Ionepenni 3ayBaxkennsi. J{ociipkeHHs HOMiHALIi OCOOM € aKTyaJbHUM AJISl JIHTBICTUYHHMX PO3BIJIOK Ha
Marepiaii 6araTb0X MOB 3a JOMOMOTO0 PI3HOMAaHITHHX MmiaxoniB Ta Metoauk [1; 2]. Lls oHomacionoriyna rpyma
MIPUBEPTAE YBary BUCHHX, SKi MPOBOJATH HAYKOBI PO3BIIKM HA OKPEMOMY MOBHO-ICTOPHYHOMY 3pi3i HIMEIBKOT
MOBH, a caMe — CEPEHBOBEPXHBOHIMELILKOMY (J1aJ1i — CBH.), IKMIi OXOIUIIOE 3HAYHMI YacoBHii riepiox — Bix 1050
a0 1350pp. [3; 4; 5]. CeH. HaiimenyBanHs donoBikiB (mami — HY), yTBoproBani 3a J0moMorow cydikca -ef,
PEIPEe3eHTYIOTh JOCHTh MOTYXKHY IPYIY JEKCeM, TOMY JeTajbHe BUBUCHHS 1X CEMaHTUYHUX 1 (PYHKIIOHATbHUX
0COOJIMBOCTEH, a OTXKE ¥ 0COOMUBOCTEH 1X MEpPEKIany, € AKTYadIbHUM.

Jlo 3aBmaHb Wi€i pO3BiAKHM HAICKHUTH IOCTIHKEHHS PO3BUTKY cemMaHTmku HY Ha -€r, ocobmmBOCTEH iX
(byHKIiOHYBaHHS 1 epekiaay B aBTCHTUYHUX CBH. TEKCTaX Ha MPHKJIaAl 1BoX JekceM — fihtage ‘cynns' i schaféae
'PO3MOPSTHUK', OCKITBKY BOHH € OJHIMHU 13 HAIYaCTOTHIIIKMX MTOX1THIX HAIMEHYBaHb YOJIOBIKiB y CBH. MOBI.

Jbxepenamu MaTepiairy J0CTiIKeHHs € TPUTOMHUIA CIOBHUK CBH. MoBH M. Jlekcepa [6], sikuii BizoOpaskae
il mTiCHY cuCTeMy ¥ BHCBITJIIOE CTaH CBH. MOBH, 1 IMCEMHI IaM’SITKW Pi3HUX THIIB 1 KaHPIiB IOTO Hepioay
(peniriiini Tekctu [7; 8], kypTyasHo-nuuapcekuit emoc [9], rpamotu [10; 11]), siki penpe3eHTYIOTh MHCEMHE
MOBJIEHHSI aHAJI130BAHOTO MOBHO-ICTOPHYHOTO IIEPIOY.

Buxkiiajx 0CHOBHOTo MaTepiajy il 0GIpYHTYBaHHS Pe3yJibTATIB A0CTiIKEHHSI.

OcCo0JMBICTh CBH. IIEPiOAY IOJIATaE y TOMY, IO caMe B el yac Oyau HasBHI yucienHi mianekru [10: 279]i
TOMY €JIMHOI JIITEPaTypPHOi HOPMH Yy CY9aCHOMY PO3YMiHHI, €IMHUX TPaBWJI HAITMCAHHS MaM’ SITOK Y CBH. MEPioJ
e He icuysano. JI. M. frymosa [3: 55] 3ayBaxye, 1110 TEpMiH 'CepeaHbOBEPXHBOHIMEIBKA MOBa' — 1€ 30ipHE
TIOHSITTS ISl TPYIH JiaJIeKTiB CBH. MEPioy, OCKUIBKHU yCi TIaM' sITKH, 30KpeMa | eridHi, MiCTATh 03HAKH ITeBHUX
nianexris. Lled ¢akT miaTBepukye posiora rpadidHa BapiaTHBHICTE HalMCaHHs OJHIET i Ti€l ) camol JIeKceMH,
HaBiTh B OJHOMY TeKCTi, niop.: richer, rihtaere rehter [9].

[Ticemna HiMenbKa MOBa Oepe MOYaTOK y CBH. IEpioJ], @ TUIOJOTIS TEKCTIB cTae HabaraTo MIMPLIOIO, HIX Yy
MOTICPE/IHI TaBHOBEPXHBOHIMEIIbKHIA Iepiof. PeniriiiHi maM’ iTKH, CIIpsIMOBaHI Ha MOIIUPEHHS XPUCTUSIHCTBA,
BiZIOMI 371aBHa, TOK XapaKTepHi JJIsl BChOTO JOCITIPKyBaHOTO Iepiofy. Bucoke CepeaHboBivUs, KIIIOUYOBHUIA eTan
CepenHix BiKiB, IPEJICTABICHUH TEPOTYHMM 1 KypTya3HO-JIMLIAPCBKUM €IocaMu, sKi HaOyBaloThb y el uac
3HAYHOI'O PO3BUTKY. ['paMOTH € HOBMM THIIOM TEKCTY, IO 3 SBHUBCSI caMme y CBH. nepioa. Bonu npuramanHi
OCTaHHBOMY €Tally PO3BHTKY CBH. MOBH 1 MICTATh HOBI YTBOPEHHS, y T.Y. i Ha TO3HAYCHHS YOJIOBIKIiB
(HaifiMeHyBaHHS HOBHX ITPOQeCiii, HOBI 3aC00HU CIOBOTBOPY TOLIO).

OpraHiuyHe TIO€JHAHHS CJIOBHUKOBOTO 1 TEKCTOBOTO MaTepially y IOCIiPKeHHI iCTOPHYHOTO CIOBOTBOPY,
0COOJIMBO 3 O3] CEMAHTHUKH, € a0COIFOTHO HOLIJIBHUM, OCKIJIBKH L€ A€ MOYKINBICTh BUSBUTH HE TUIBKH BCI
3HAYCHHS JIEKCEMH, SKIIO BOHA € TIOJIICEMaHTHYHOIO, ajie ¥ MpoaHalli3yBaTH NPOAYKTHBHICTh (DYHKIIOHYBaHHS i
0cO0JIMBOCTI NEpeKIIaay KOKHOTO 3 i 3HaUeHb y TEKCTax.

Po3BuToK cHcTeMn HOMiHALii YOJOBIKIB CIOCTEpIraeThcsi, NepeayciM, Ha piBHI ceMaHTUKH. B ocHOBI
(GYHKLIOHYBaHHS Pi3HUX MOB, K NPOAYKTY MeTadhOPUYHOrO YTBOPEHHs, JexuTh mnomicemis [13:184] i
HiMeIlbKa MOBa HE € BUHATKOM. J[OCIIJUKEHHS TUIBKM CJIOBHHUKOBUX OJMHUIIb HE JIA€ MO>KJIMBOCTI BU3HAYMUTH,
sKa CeMaHTHKa OyJla MpUTaMaHHA Ul CJIOBa y TOW YM IHIIMH mepioa po3BUTKY MOBU. CJOBHHK (iKcye BCi
MOXIIMBI 3HA4YCHHsI JIEKCEMH, XO4Ya BEJIMKOI0 MPOOJIEMOI0 IpU YKIAJICHHI CIOBHHKA € came Te, W0 Yy
MOJITICEMaHTUYHUX CJIOBaX 4Yepe3 TeHepasi3allilo CEeMAaHTHIHOTO PO3IMOMAITy HEe BH3HAYCHO i HE BHOKPEMIICHO
MaJICHbKI 3HAYCHHS CJI0Ba, SKi MO’KE KOHKPETH3YBATH TIIBKU TEKCT.

Imennuku rihtage i schaféae zadikcoBani sk y cioBHuKy cBH. MoBM M. Jlekcepa [6: 431, 622],tak i B
MMUCEMHUX Pi3HOKAHPOBUX TMaM’ SATKaX IbOro mepiofy. Born € MopdosoridyHo i ceMaHTUIHO BMOTHBOBaHUMU
JekceMaMu 3 cy(ikcoM -€r Ha IO3HAYEHHs areHca, CJIOBOTBIpHI 0asu skux — aieciosa rihten 'cyautu' i schaffen
'TBOPHUTH, pPOOWTH, Haka3yBaTH' — BKa3yHOThb Ha KOHKpeTHHH (mpodeciiiHuii) abo 3arajibHUN BHI IisUTBHOCTI

© Kapacenko O. A., 2014
240



0. A. Kapacenxo. Imennuxu rinteerei schaffeere cepeonvosepxnvonimeyorii mosi:
JIEKCUKO-CeMAHMUYHUL Ma NepekiadaybKull acnekmu

yosoBika, mop.: rihtawe 'cymms, ynopsauuk' (<« rihten ‘cyautu’), schafére ‘posnopsanuk’ («— schaffen
'TBOPUTH, POOUTH, HAKA3yBaTH ).

VY peniriiaux TeKcTax 00uMaBa IMCHHUKH 3a(hiKCOBaHi HE 4acTo — 31 2 CIIOBOBXMBaHb BiAmoBigHo. CKopirire,
IIe 3YMOBJICHO 3MiCTOBHOIO CIPSMOBAHICTIO PENIriHHUX TaM ATOK, OCKITbKM BOHHW BTIIOIOTH CITUIKYBaHHS
cepelHbOBIUHOI JIOIUHK 3 BoroM, 110 AKOro 3Bepranucs 3i cioBamu vateraéo herr, Tomy HalOiIbII THIIOBUMHE
JUISL TAKAX CBH. TEKCTIB € IPOCTi HEBMOTHBOBAHI IMEHHHKH Ha O3HaYeHHs JojioBika — vater'Orenp (Cocmop)’,
herr Tocnoap', bruoder' (myxosuuii) Gpat’, nepeaycim, 4epHelpb ab0 YOJOBIK, IO HAJIEKaB JO BIpsSH B3araii
a00 710 TIEBHOTO PENIriiHOTO OPJICHY.

VY kypTya3zHOMy ernoci 3ycTpidaerbesi Tiibku iMeHHuk rihtage (6 cioBomxuBanb). Bapro 3ayBakuTH, 110
HE3BA)KAIOYM HA JOCUTHh BEJHMKHA OOCAT aHANi30BaHMX IaM'ATOK, BITHOCHO HEBEIUKY KUIBKICTh MOXiTHUX
IMCHHHUKIB Ha MO3HAYEHHS YOJIOBIKIB MOXHA TMOSICHUTH THM, IO KypTya3HO-THIAPCHKUIA 1 TepOiYHUN enocH
BU3HAYAIOTh YHMCJICHHI MO3UTUBHI SKOCTI YOJIOBIKIB-T€POIB 1 HETaTHBHI SKOCTI IX BOPOTiB, ajie Ha TJi Po3MaiTTs
30BHILIHIX ()OPM, MOKHA CIIOCTEPIraTH MOMITHY OJHOMaHITHICTh BHYTPILIHBOTO 3MICTY TBOpIB. SIK Haciigok —
MOBTOPIOBaHHS OJHMX 1 TWX camux HUY, 30Kkpema Takux, [0 MO3HAYAIOTh COL{ialibHE MOJOXKEHHS 1 JisUTbHICTD
0cobH J0II0BIYO] cTaTi.

CamMe y rpaMoTax aHajIi30BaHi IIOXiJHI HaliMEHyYBaHHS YOJIOBIKIB € HAHYACTOTHIIIUMH Jiekcemamu — rihtage
(184 cnososxusanp), schaféae (100 cioBorxkuBanp). Lle MOXHA MMOSCHHUTH HacaMmIlepel THM, IO TPAMOTH
PEIpe3eHTYIOTh BUJI MPABOBOTO JOKYMEHTY, a TOJOBHUMHU NPEACTABHUKAMHU HPABOCYA/S IBOTO mepioay Oynu
cyns (rihtaere) 1 Bukonasens abo posnopsanuk (Schaféae).

Imennnk rihtage. YV crnoBuuky M. Jlekcepa HaBemeHO Taki TiyMaueHHs i€l jekcemu: 1) lenker
'yopasistounit', 2) ordner ‘posnopsanuk’; 3) oberherr'ronosa’; 4) regent'perent’; 5) richter ‘cynns'; 6) pedell
'ronioBa’ [6: 431]. besymM0oBHO, Taka 0araToO3HAYHICTH CJOBA BUKJIMKAE TEBHI TPYAHOLI IS MOCIIAHUKIB i
nepeKIiaiauiB, TOMy KOHTEKCT Y [[bOMY CEHCI, Ha BiIMiHYy Bijl CJIOBHHMKA, BU3HAYAE OJIHE, CUTYaTUBHE 3HAUCHHS
JIEKCEMH, OCKIIbKH B HHOMY HiBEJTIOETHCSI 0araTO3HAYHICTh 1 Peasi3y€eThCst JIMIIE OJIHE 3HAYESHHS CJIOBA, TOpP.

(1) <...>ez muge deheiihter nieman ertoeter...>[7: 12] — hexaii »oqHH# cydds HE BO' € OIHOT JIFOIUHH .

(2) <...>Erhart richttar an der zeit gesessen zw Paszr.> [10: 77.21] —EpxapT — cpoos, sxuii cuiiB Ha
et gac y ITopmi'.

(3) Dar vber hab auch wier gebeten hern virichen van wolfgerstorf denRiaier / der diser sache haerer
vnd rihter was.. <...> [11: 3310] —IIpo 1e Takox MU mpocwix naHa Yibpixa pon Bomsdrepcaopba, zonoey
3eMEeJILHOTO CYAy, SIKHi OYB y Iii CIipaBi ciryxadeM i cyooero..."

(4) <...>daz dem derihter einen anlaiter geb den er vordest..> [11: 3110] —ii1o iioMy cydds npusHayae
TOTO, XTO HA HOrO BUMOTY 3/11MCHIOE BBEJICHHS Y BOJIOJIHHS ...

VY HaBejeHUX MPUKIAAaX iMEHHUK lhtage mepeknagaeTbes YKpaiHChKOO 3a JOMOMOTOI0 MOBHUX (MPHKJIAIU
1, 4)i yacTKOBHUX €KBIBaJCHTIB 3 yTouHeHHsAMH (mpuknagu 2, 3).

Baprto 3ayBaskuTH, 0 KOXHHIA XKAHP 1 CTUIb ICTOPHYHHUX MHCEMHHUX MaM’SITOK 3yMOBIIIOE MOSIBY TOTO YU
IHIIIOTO CHHOHIMA MEBHOTO CJOBa. Y rpaMOTax, HANPHUKIAJ, HaMEHYBaHHS YOJIOBIKIB y raiy3i CyJIO0YHHCTBA
IpeJICTaBICHO 3HAYHO OLIBIIOD KiBKICTIO IMCHHHKIB Ha -€f, mop.: fihtage, scheidae, tagedinger Uberhoerer
‘cynns”, Kieser'cymas (TpeTelchKMi Cyms, MOCEPEAHUK IOA0 AOCATHEHHsS abo 30epexenus mupy)', OFrihter
‘cymoBuii BHKOHaBellb'. OcTaHHI JIBi JIGKCEMHM NEPEKJIATalOThCS 3a JOMOMOTOI0 KOMOIHOBAHOTO CIOCO0Y
nepeknany (yKpaiHChKUI €KBIiBaJleHT + OIMCOBHI IEpEKIaia), OCKiIBKA MOBa ie mpo ImeBHi mpodeciiHi
000B' SI3KH 1 3aBJJaHHS Y0JIOBIKA.

Imennuk schafége. 3a cnoBaukom M. Jlekcepa HaiiMeHyBaHHs dYonoBika Schaffge rtakox €
MOJTICEMAHTHYHAM CJIOBOM, OCKIJIbKM MAa€ JeKillbKa JIEKCMKO-CEMaHTHMYHUX BapianTiB, a came 1) schdpfer
‘Teopeup’; 2) anordner ‘posnopsnuuk’; 3) aufseher'narnspau’; 4) verwalter 'ynpasurens (ympaBiasroUmii)
MmaeTky'; 5) schaffnerynpasutens'; 6) procurator ‘po3nopsiqHuk, yrnoBHoBaxkeHa ocoba'’; 7) zugfuhrer'toi, xto
Kepye mporeciero’ [6: 622].

Taxa pi3HOMaHITHICTh 3HaY€Hb CBiTIHTH, IO OJHIEIO 13 OCHOBHHUX TEHJICHIIIH PO3BUTKY CBH. MOBH € PO3IIUPEHHS
JIEKCHIHOTO 3HAYEHHS MOXITHUX IMEHHUKIB i3 Cy(hiKCOM -€r 1 MosBa HOBUX JIEKCEM, sIKi HMEHYIOTh YOJIOBiKa 3a HOTo
JUSUTBHICTIO, TII0 CIPUYHUHEHO €KOHOMIYHHM 1 TTOJITHYHNAM PO3BUTKOM CEPETHHOBITHOTO CYCITLILCTBA.

JKaHpoBWif YMHHHUK TeX BIUIMHYB Ha OaraTo3HA4YHICThH CIiB, a OTXe 1 mepekyany noximaux HY na -er. V
PETriiHUX TEKCTaxX, fAKi € HaWmaBHIIMMM 3 ycix muceMHux pkepen CepenHboBiuus, iMeHHHK SChaffere mae
sHa4yeHHs ‘TBopeus, bor' («— schafferiteopuru’), mop.:

(5) <...>da sprach er: Vil liebeschaffer<...>'[8: 7] — 1 Toxi Bin moBuB: "Haitymobneniumii Teopuio,...".

Le naiimenyBanHs 3adikcoBaHo ABiui B omHakoBomy cronyderti Vil lieber schaffer, sike e 3sepranssm 1o
Bora (TBopis). A cioBo Viel, yacto yxuBaHe y CBH. mam'siTKax, CIyrye, y UbOMY BHOAJKY, JJISI TTiICUICHHS
BCHOT'O BHUCIIOBITFOBAHHSI.

KnrouoBuMm cycrinbHuM siBuinieM [1i3Hp0r0 CepesHbOBIUYS CTAE PO3BUTOK KOMEPI[IMHO-IIPABOBUX BIJHOCHH
cepell JIIoJiei, 10 CIPHSUIO TMOSBI HOBOTO THITY TEKCTY — IPaMOTH. B HMX BHIIEHa3BaHA JIEKCEMa OTPHMYE BIKE
iHIIMi BapiaHT nepekiany, a came ‘posnopsanuuk’ («— schafferipoburu, nakasysaru') [mop. rakox 5: 207].
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Hocmigauku moBu cBH. mepiogy T. Kusith, T'. 3omemc i K.-TI. Berepa [4: 84] 3apaxoByrOTb iMEHHHK
schaféae mwoao cBH. mepiofy [0 iAiOMaTU30BaHUX YTBOPEHb, TOOTO TAKHX, CEMaHTHKA SKHX HE BHBOJHUTHCS B
MeXax IepHUBAIlifHUX TPaBUJI, OCKUIBKH HAYKOBII 3adiKCyBajM If0 JIEKCEMY B iHIIMX TEKCTax y 3HAYEHHI
'mociaaHelnp abo yMOBHOBaXkeHHi (300Ky OyXOBHOI ab0 CBITCHKOI OCOOM) YOJIOBIK', IO II€ pa3 MiAKPECIIOE
3HAYHY POJIb ABTEHTUYHHMX MHUCEMHHX IaM TOK Yy JOCHI/DKEHHI CEMaHTHKU JIEKCEM MEBHOTO ICTOPHYHOTO
TIepiory PO3BUTKY MOBH.

BHCHOBKH Ta MepcneKTHBH A0CHizKkeHHs. OTKe, CEeMAaHTUIHUIN aHaJIi3 TOXIJHIUX HAHMEHYBaHb YOJIOBIKiB
rihtagre i schaféae Ta ocoGnuBocTel iX mepekiagy Ha MaTepiaii JeKCHKOrpapiuHuX JHKEPENT 1 pi3HOKAHPOBHX
NHCEMHHX CEpPEIHbOBEPXHBOHIMELBKUX IMaM’ SITOK BUSBJISAE 3HAYHHU BIUIMB HABKOJNHUIIHBOIO CEPEAOBHUILNA HA
CYTO MOBHI SIBHINA, 30KpeMa, Ha PO3IIMPEHHSA 1 3MiHY 3HA4eHb JICKCHYHHX OAWHHIb, LIO MiATBEPIKYE
B32€EMO3B’ 130K PO3BUTKY MOBH i CYCIIIJIbCTBA.

AmHani3oBaHi IMEHHHKH € MOP(OJIOTiYHO 1 CEMaHTHYHO BMOTHBOBAaHHUMH JIEKCEMaMH 3 Cy]ikcoMm -€r Ha
NO3HAYCHHS arcHca, 3a(iKCOBaHMMH Yy CJIOBHHKY CBH. MOBH SIK MOJICEMAHTHYHI JICKCEMHU, OKpeMi 3HauCHHS
SIKAX MOJKITHBO YTOYHHTH JIMIIE B KOHTEKCTI. JKaHpOoBHUil YMHHUK GE3yMOBHO BIUTHHYB Ha GaraTo3HA4HICTh CIiB,
a OTKe 1 Ha iX mepeknaa. Y JOCIiIKEHHX aBTEHTUYHMX TEKCTaX HaliMeHyBaHHs 4ojoBikiB rihtage i schaftéae

MEPEKIIAIAIOTHCS YKPATHCHKOIO 32 TIOTIOMOTOI0 €KBIBAJIGHTHOTO KOMOIHOBAHOTO CITOCOOIB MEpEeKIIay.

OO0csar craTTi YHEMOXIIMBIIIOE BHCBITJICHHS BCIX THUTaHb, IOB’S3aHUX 3 YTBOPEHHSM 1 CEMaHTUYHHM
PO3BUTKOM HaWMEHyBaHb YOJOBIKIB Ha -€f, TOMy IpobiemMa IOCHI[HKeHHs OCOOIMBOCTEH I1X TBOPEHHS
3IHIIAETHCS aKTYaIBHOIO 1 HAIAI.
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Kapacenko 0. A. Cywgecmeumenwnuie rihteere u schaffeeres cpeonesepxnenemeyxom asvixe. nexcuxo-
CeMAHMUYECKUll U NepesoOUeCKUll ACHEKMbL.

B oannoii cmamee paccmompenv npobremvl Ucmopuiecko2o c1o8000pa3068anUs HeEMEYK020 A3bIKd, A UMEHHO
uccnedyiomes cemanmuyeckue U QYHKYUOHAambHble 0COOEHHOCMU CYyUWeCmeUmenbHblx Ha —er, komopble
0003HAHAIOM TUYA MYHCCKO20 NOIA, HA npumepe 08yx yuacmomuwix aexcem — rihteereu schaffeerVemanoeneno:
paszeumue ceManmuKy 0epusamos, 0CoOeHHOCMU UX nepesood Ha YKPAUHCKOM HA Mamepuae
JIeKCUKO2PApUYecKUx UCMOYHUKO8 U aYMEeHMUYHBIX MEeKCIMO08 PA3HLIX MUNO08 U HCAHPO8, ONpedesieHO GlusHUe
HCAHPOBO2O PaKMoOpa Ha 3HAYEHUe JeKCeM 8 CpeOHe8epXHEeHeMeYyKoM A3bIKe.

Knrwouesnte cnosa. cpe()HeeepreHemeL;Kud A3bIK, UCmopudeckoe C]l06006pa306617-lu€, HOMUHayus iUy,
ceManmuyeckuil aHatus, JNIeKCUKO-CeMAHMUYeCKULL eapuanm, cnocoowl nepe@oda.

Karasenko O. A. Nouns Rihteere and Schaffeere in Middle High German: Lexical,
Semantic and Translation Aspects.

The research deals with the problems of historical word-building, namely semantic and functional
peculiarities of nouns with suffix —er, denoting male persons on the example of two frequently used lexical
units — rihteere and schaffeere. The resea@imprehensiveness led to the involvement of comparative
historical analysis, descriptive method, elements of component and contextual analysis. Issues of the
development of derivatives semantics have been considered as well as peculiarities of their translation into
Ukrainian on the basis of lexicographical sources as well texts of different types and genres. The semantic
analysis of derivative words rihtaere and schaffaere and the peculiarities of the translation shows a significant
impact of the environment on the purely linguistic phenomena, in particular, on the expand and the change of
the meaning of lexical units, that confirms the interconnection of the development of the language and the
society. Analyzed nouns are morphologically and semantically motivated lexical units which describe the
agent registered in the dictionary as polysemantic units, certain meanings of which may be clarified only in
context. The influence of the genre factor on meanings of lexical units in Middle High German has been
determined. In the studied authentic texts the male names rihteere schaffeere are translated into Ukrainian by
means of equivalent and combined methods of translation.

Key words: Middle High German, historical word-building, nomination of persons, semantic analysis, lexical
and semantic variant, means of rendering.
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